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of the sixteenth) , ff. 161r-239v.2)
Textual contents of these versions, all translated from the Anglo-Norman source Gui de Warewic, are of 
FRXUVHODUJHO\LGHQWLFDOEXWDFRPSDULVRQEHWZHHQWKHPZLOOLQVWDQWO\VKRZWKDWWKH\DUHTXLWHGLVWLQFW
from each other in verse form and presentation of the materials.3)  AU differs from the other versions 










a coloured initial and in display script, on f. 231v (column a, line 1) after the story of Guy ends on f. 
231rFROXPQDOLQHDQGWKHUHVWRIWKHSDJHLVOHIWEODQN7KXVDV)0F6SDUUDQVD\VµWKH0LGGOH
English versions of Guy of Warwick deserve closer analysis,’5) DQGZHVKRXOGH[SORLWDQ\VRXUFHRI






ZKLFKVKDUSO\FRQWUDGLFW/RRPLV¶VDUJXPHQW $:LJJLQVIRXQGWKDWWKHFRXSOHWGuy and the stanzaic 
GuyRI$8ERWKFRSLHGE\DVLQJOHVFULEHZHUHFRPSRVHGLQGLIIHUHQWGLDOHFWVDQGPDLQWDLQHGWKDW
these portions should therefore be taken as independently translated romances, not as a set of romances 
translated simultaneously out of a single source.6) *&DOVRSURYLGHVGLDOHFWDOHYLGHQFHZKLFKSRLQWVWR
WKHFRPSRVLWHQDWXUHRIWKHWH[WDV,DUJXHGHOVHZKHUHUK\PLQJHYLGHQFHLQ*&LQGLFDWHVWKDWWKLVWH[W
FRQVLVWVRIWZRVHFWLRQVZKLFKDUHGHULYHGIURPGLIIHUHQWDUFKHW\SDOH[HPSODUVDQGWKDWVLJQL¿FDQWO\
those sections precisely correspond to AU’s couplet Guy and stanzaic Guy, respectively.7)  The dialect 
RI&)KRZHYHULV\HWWREHH[DPLQHGFORVHO\8) and I shall in this paper undertake the task, attempting 
WR¿QGVRPHOLQJXLVWLFHYLGHQFHZKLFKZRXOGLQGLFDWHWKDW&)LVVWLOODQRWKHUZLWQHVVWRWKHFRPSRVLWH







his exemplar to appear in the text he is copying.9)  The language of CF, as a result, presents itself as a 
PL[WXUHRIGLDOHFWDOIHDWXUHVZKLFKGRQRWQHDWO\¿WLQWRDQ\VLQJOHJHRJUDSKLFDODUHDDQGVRPHRIWKRVH
IHDWXUHV LISURSHUO\LGHQWL¿HGDVWKRVHKDQGHGGRZQIURPWH[WVXQGHUO\LQJ&)ZLOOUHYHDOSDUWRIWKH
earlier stages of CF’s textual transmission.
　　$QDO\VLQJDPL[WXUHRIFRQÀLFWLQJGLDOHFWVLQDVLQJOHWH[WLVDFRPSOH[EXVLQHVVLQGHWDLOEXWWKH
basic procedure is simple, as has been expounded by M. Benskin and M. Laing.10)  In order to sort out 
WKHFRQVWLWXHQWHOHPHQWVRIDGLDOHFWDOPL[WXUHZHVKRXOG¿UVWRIDOO¿QGDORFDWLRQZKLFKDFFRXQWVIRU
WKHJUHDWHVWQXPEHURIGLDOHFWDOIHDWXUHVLQWKHWDUJHWWH[W WKHIHDWXUHVUHPDLQLQJXQDFFRXQWHGIRUDUH
then analysed afresh by the same process.  The process is repeated until all the features attested in the 
text are accounted for, and the dialectal subsets thus separated represent the different layers of language 
LQWURGXFHGLQWRWKHWH[WDWGLIIHUHQWVWDJHVRIVFULEDOFRS\LQJ,QDVLPSOL¿HGK\SRWKHWLFDOH[DPSOHWKH
DSSOLFDWLRQRIVXFKDSURFHGXUHZRXOGVKRZWKDWDWH[WFRSLHGE\DVLQJOHVFULEHH[KLELWVWKHIROORZLQJ
distribution of dialectal features:
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Table 1: a Hypothetical Example of Linguistically Composite Texts















he is a literatimFRS\LVWDQGWKDWWKHVFDWWHUHG1RUWKHUQIHDWXUHVZKLFKDUHLQFRPSDWLEOHZLWKWKHVHW
RI WKH6RXWK:HVW0LGODQGIHDWXUHVUHSUHVHQW WKHFRQWULEXWLRQRIDQH[HPSODUXQGHUO\LQJWKHZKROH
of the target text.  The features ˔ et and ˔ it might belong to either of these dialectal subsets, but even 
VXFKGLDOHFWDOO\XQPDUNHGIRUPVLIGLVWULEXWHGLQVXFKDZD\DVVKRZQKHUHKDYHPXFKWRFRQWULEXWH
WRWH[WXDOVWXGLHVWKHLUSHFXOLDUGLVWULEXWLRQPD\VXJJHVWWKDWWKHH[HPSODURIWKH¿UVWKDOIRIWKHWH[W
DQGWKDWRI LWVVHFRQGKDOIDUHZULWWHQ LQGLIIHUHQWGLDOHFWV 1HHGOHVV WRVD\ WKHFRH[LVWHQFHRI WZR
GLIIHUHQWVSHOOLQJKDELWVLQWKHH[HPSODUPD\VLPSO\VKRZWKDWWKHH[HPSODULVDOLQJXLVWLFDOO\FRPSRVLWH
WH[WFRSLHGE\WZRVFULEHVHDFKXVLQJKLVRZQGLDOHFWEXWVXFKD¿QGLQJ LIVXSSOHPHQWHGE\H[WUD
linguistic evidence, often enables us to conclude that the exemplar, and hence the target text itself, has a 
VXEVWDQWLDOO\DVZHOODVOLQJXLVWLFDOO\FRPSRVLWHVWUXFWXUHFRQVLVWLQJRIWZRFRPSRQHQWVHFWLRQVHDFKRI
ZKLFKKDVLWVRZQWH[WXDOEDFNJURXQG




CF, just provisionally at this stage of the argument, into three component sections corresponding to those 
RIWKH$8DQGWKH*&YHUVLRQV,VKDOO WKHQH[DPLQHKRZGLDOHFWDOVSHOOLQJVDUHGLVWULEXWHGLQ WKRVH






their counterparts in AU and GC:
Table 2: CF [G1], CF [G2] and CF [R], and their Counterparts in AU and GC14) 
Guy’s adventure Guy’s pilgrimage Reinbrun’s story
CF
section CF [G1] CF [G2] &)>5@




line 1-6947 1-3581 1-1521
scribe scribe (b) scribe (c)
verse form couplets stanzas
predominant dialect London East Midland Essex
GC
line 1-4416 4417-8066
scribe scribe (d) scribe (e)
verse form couplets
predominant dialect Central Midland
Central or 
South-East Midland
archetypal dialect South Midland North Midland
　　%HIRUHGLVFXVVLQJKRZVSHOOLQJYDULDWLRQV LQRXU WH[WFRUUHODWHZLWKYDULDWLRQV LQ LWV WH[WXDO
DI¿OLDWLRQLWZRXOGEHZRUWKZKLOHWRORFDOLVHWKHSUHGRPLQDQWGLDOHFWRI&)6RPHRIWKHFKDUDFWHULVWLF
spellings regularly used for the relevant items throughout CF are listed in Table 3:
Table 3: Forms in CF15)
Guy’s adventure Guy’s pilgrimage Reinbrun’s story 



























































































the three sections of CF, but that the language consists of more than one dialectal layer.  Among the 
IRUPV OLVWHGKHUH WKRVHZLWKVWURQJO\GLDOHFWDOFRORXULQJDUH lytull µ/,77/(¶dud µ','¶hur
µ+(5¶ furste µ),567¶ togedur µ72*(7+(5¶DQGhundurd[e] µ+81'5('¶ZKLFKDUHPRVW
OLNHO\ WRFRRFFXU LQDUHDVUDQJLQJIURPWKH&HQWUDO0LGODQGV WR WKH6RXWK:HVW0LGODQGVRUPRUH
SUHFLVHO\ LQ WKHEHOWURXJKO\FRYHULQJ/HLFHVWHUVKLUH:DUZLFNVKLUHDQG:RUFHVWHUVKLUH16) and, since 
most of the other forms used throughout CF are readily incorporated into this dialectal layer, the CF 






CF of -ande for rhyming present participles indicates that the text stems from an archetypal exemplar 
FKDUDFWHULVHGE\LWV1RUWKHUQYHUVL¿FDWLRQ
　　Many of the minor spelling variants listed in Table 3 are each attested only once: dyd- and ded-










reasons.21) %XW LWVHHPVSRVVLEOH WRGLVWLQJXLVKDQXPEHURISDWWHUQV LQZKLFKVRPHRI WKHGLDOHFWDO
VSHOOLQJVDUHGLVWULEXWHGZLWKLQKLVWH[W7KLVFDQEHH[HPSOL¿HG¿UVWO\E\WKHIRUPVOLVWHGLQ7DEOH
VRPHRIZKLFKXQGHUOLQHGLQWKHWDEOHVHHPWREHRISDUWLFXODUUHOHYDQFHWRRXUSXUSRVH
Table 4: Forms for ‘AGAINST’, ‘HOME’, ‘WITHOUT’, ‘MUCH’ and ‘(THE) SAME’ in CF













































DQGµ+20(¶ $JODQFHDW WKHWDEOHZLOOVKRZWKDWagenste µ$*$,167¶DSSHDUVDVWKHPDMRUIRUP
IRUWKHLWHPLQ&)>*@DQG&)>*@EXWWKDW LWDEUXSWO\GLVDSSHDUVLQ&)>5@ ,WZLOODOVREHQRWHG
that whome µ+20(¶VKRZVDVLPLODUSDWWHUQRIRFFXUUHQFHZKLOHEHFRPLQJLQFUHDVLQJO\IUHTXHQW
WKURXJK&)>*@DQG&)>*@LWLVXWWHUO\XQDWWHVWHGLQ&)>5@6LQFHwhome is no more than a minor 
YDULDQWIRUWKHLWHPLWVDEVHQFHIURPVRPHVWUHWFKHVRIWH[WYLHZHGDORQHPLJKWEHODLGDVLGHDVKDUGO\
surprising.  But the abrupt and simultaneous disappearance of agenste and whome in the same portion of 
WKHWH[WLVVXUHO\VLJQL¿FDQWVXJJHVWLQJWKDW&)>5@KDVDVSHOOLQJV\VWHPZKLFKLVVOLJKWO\EXWGH¿QLWHO\
different from those of CF [G1] and CF [G2].
　　7KHGLVWLQFWLYHQHVVRI&)>5@LQRUWKRJUDSK\LVDOVRLQGLFDWHGE\WKHFKDUDFWHULVWLFGLVWULEXWLRQRI







Similarly, the variants mek[u,y]llZKLFKLQ&)>*@RFFXUDVUDUHUIRUPVIRUµ08&+¶DUHLQ&)>*@
HYHQORZHULQUHODWLYHIUHTXHQF\EXWWKH\DUHHPSOR\HGLQ&)>5@DVRIWHQDVWKHGRPLQDQWIRUPmoche. 




　　It often happens that a mediaeval scribe gradually changes his spelling habit in the course of 
FRS\LQJD WH[WRIH[WHQGHG OHQJWK +HPD\FORVHO\ IROORZKLVH[HPSODU LQ WKHHDUO\VWDJHVRI WKH
text, but, as the copying proceeds, may gradually eliminate the forms of the exemplar in favour of 
KLVRZQ 2U OHVVFRPPRQO\KHPD\EHJLQE\XVLQJKLVRZQIDYRXULWHIRUPVEXWPD\VKLIW WR WKH
increasingly familiar forms of the exemplar.  In either case, such a transition from one type of dialect 
WRDQRWKHULVFKDUDFWHULVWLFLQWKDW¿UVWO\LWEHJLQVDWDIDLUO\HDUO\VWDJHRIFRS\LQJVHFRQGO\LWWDNHV
SODFHQRWDEUXSWO\EXWSURJUHVVLYHO\DQG WKLUGO\ LWSURFHHGVH[FOXVLYHO\ LQDVLQJOHGLUHFWLRQ 2XU
VFULEH¶VEHKDYLRXUVHHQDERYHKRZHYHUGLIIHUVLQHYHU\UHVSHFWIURPVXFKDFRPPRQW\SHRIOLQJXLVWLF





[G1] and CF [G2], the scribe reproduced the forms agenste and whome used in his exemplar, probably 
¿QGLQJWKHIRUPHUTXLWHDFFHSWDEOHDQGWKHODWWHUMXVWWROHUDEOHEXWLQFRS\LQJ&)>5@KHIRXQGQHLWKHU
RIWKHPXVHGLQKLVH[HPSODUDQGVLQFHWKH\ZHUHQRWKLVXVXDOIRUPVKDGQRUHDVRQWRHPSOR\WKHP
It is also highly likely that wythowte, mek[u,y]ll and -[i,y]lk[e]JUDGXDOO\GHFUHDVHGLQIUHTXHQF\LQ
WKHH[HPSODURI&)>*@DQG&)>*@EXWDJDLQEHFDPHSURPLQHQWLQWKHH[HPSODUXVHGIRU&)>5@
DQGWKDW WKHVHIOXFWXDWLRQVRIVSHOOLQJSUDFWLFH LQ WKHH[HPSODUZHUHUHIOHFWHGLQRXUVFULEH¶VFKRLFH
RIIRUPV ,QWHUHVWLQJO\WKHH[HPSODURI&)>5@WKXVDSSHDUVWRIDYRXUERWKmek[u,y]ll and -[i,y]lk[e] 
VLPXOWDQHRXVO\ WKH IRUPHUJHQHUDOO\DVVRFLDWHGZLWK WKH1RUWKHUQGLDOHFWZKLOH WKH ODWWHUZLWK WKH
Southern dialect.  The preference for these features might suggest the East Anglian provenance of the 
ີ५ఱڠ૽໲ڠ໐ܮါ
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distinguished dialectally from that of CF [G2]:
Table 5: Forms for ‘ARE’ in CF      














LVQRWHZRUWK\WKDW WKHYDULDQWare, a characteristic feature of the Northern dialect,22) is scattered fairly 
evenly in CF [G1] (found in lines 1192, 2793, 3423, 3429 and 4952), but never appears in the rest of 
WKHZKROHWH[WH[FHSWWKHVLQJOHRFFXUUHQFHLQOLQHLHLQWKHYHU\HDUO\SDUWRI&)>*@%HVLGHV
the isolated instance of are in CF [G2] should not be overestimated, since it appears as part of the line 
µ7KDWZHUH	DUHRIJUHWHYDORZUH¶ZKHUHWKHVFULEHKDVHYHU\UHDVRQWRDGRSWWKHIRUPLQVWHDGRIbe
MX[WDSRVHGZLWKwere.  This behaviour of the form are, persisting in almost 5,000 lines of CF [G1] but 
disappearing thereafter, is another instance of a shift happening abruptly and at a relatively late stage of 
WKHWH[WDQGFDQWKHUHIRUHEHEHVWH[SODLQHGE\VD\LQJWKDWWKHIRUPZDVFRQWDLQHGLQWKHH[HPSODURI
&)>*@EXWZDVXQDWWHVWHGLQWKDWRI&)>*@
　　7KH OLQJXLVWLFGLIIHUHQFHEHWZHHQ WKH WKUHHVHFWLRQVRI WKHH[HPSODUXQGHUO\LQJ&) LV IXUWKHU
FRQ¿UPHGE\WKHSHFXOLDUGLVWULEXWLRQRIWKHIRUPVIRUµ6,1&(DGYHUE¶
  Table 6: Forms for ‘SINCE (adverb)’ in CF




















IRUP 2XUVFULEH¶VFKRLFHRIIRUPVIRUµ6,1&(DGYHUE¶KRZHYHUUDWKHUVKRZVD WUDQVLWLRQLQ WKH
opposite direction, from a single form sythenWRQRIHZHUWKDQVL[GLIIHUHQWIRUPVDVWKHWH[WSURFHHGV
+HDGKHUHGWRWKHIRUPsythen in copying CF [G1], but in CF [G2] he occasionally used syþen and syth
DVZHOOZKLOHUHWDLQLQJsythenDVWKHPDMRUYDULDQWIRUWKHLWHP,Q&)>5@KHIXUWKHULQWURGXFHGWKH
forms sethyn and seþynDQGODUJHO\VZLWFKHGWRWKHPGLYHUWLQJIURPsythenZKLFKKHKDGFKHULVKHGLQ
copying CF [G1] and CF [G2].  All of these variants might belong to his repertoire of spellings, as they 
are dialectally unmarked: syþen, syth, sethyn and seþynDUHZLGHO\HYLGHQFHGLQ WKH6RXWK(DVWDQG
WKH6RXWK:HVW0LGODQGVDQGsythenLQVWLOOZLGHUDUHDVHYHQLQFOXGLQJWKH1RUWK23)  But it is unlikely 
WKDWRXUVFULEH¶VEHKDYLRXUZLWKUHIHUHQFHWRWKLVLWHPUHVXOWVIURPKLVRZQIUHHFKRLFHRXWRIWKHIRUPV
available to him.  A more plausible explanation is that it mirrors the shifting preference on the part of the 
exemplar: the exemplar of CF [G1] used sythenDORQHEXWWKHH[HPSODURI&)>*@XVHGsyþen and syth
in addition to sythenZKHUHDVWKDWRI&)>5@SUHIHUUHGsethyn and seþyn7KXVZHKDYHKHUHDIXUWKHU





LQHDFKRI WKHVHVHFWLRQV UHPDLQV ODUJHO\FRQVLVWHQW LW LVKLJKO\SUREDEOH WKDW&)DVDZKROH LVD
composite text, its three sections deriving, directly or indirectly, either from three different exemplars 
RUIURPDVLQJOHH[HPSODUFRSLHGE\WKUHHVFULEHVZLWKGLIIHUHQWGLDOHFWDOEDFNJURXQGV24),IZHDVVXPH
WKDWRXUWH[WGHULYHVIURPWKUHHGLIIHUHQWH[HPSODUVZHFDQSRVLWDQXPEHURIIXUWKHUSRVVLELOLWLHV ,W










as an independent booklet and circulated as such: thus, the scribe responsible for the use of multiple 
sources copied one of the three sections of the text from one booklet, but, since the booklet lacked the 
other sections, he had no choice but to adopt another to supplement the missing parts. 
　　This last possibility, if corroborated by further evidence, may provide a fresh insight not only 
into the degree of originality of AU’s tripartite structure but also into the evolution of Middle English 
YHUVLRQVRIWKHURPDQFHLQWKHIRXUWHHQWKDQG¿IWHHQWKFHQWXULHV$VZDVSRLQWHGRXWDWWKHRXWVHWRIWKLV
discussion and summarised in Table 2, AU and GC have virtually identical composite structures: AU 
LVDVHULHVRIWKUHHVWRULHVZKLFKDUHGLVWLQFWIURPHDFKRWKHULQWHUPVRIODQJXDJHDQGYHUVHIRUPDQG
WKH*&FRXQWHUSDUWVRI$8¶V¿UVWDQGVHFRQGVWRULHVFDQOLNHZLVHEHWUDFHGEDFNWRGLIIHUHQWDUFKHW\SDO
H[HPSODUV  ,IRXUDVVXPSWLRQ LVDFFHSWHG WKHUHIRUH LWZLOO IROORZWKDWDOO WKH WKUHHH[WDQW0LGGOH








romance, but the remaining third section is omitted altogether.  CF is the latest in date of the three 
YHUVLRQV&)>*@DQG&)>*@KHUHDSSHDUDVDVLQJOHVWRU\ZKLOH&)>5@LVDGGHGDVDSLHFHVHSDUDWH
from the preceding materials.  The three texts can thus be said to represent different stages of textual 




LQWR0LGGOH(QJOLVKDQGFLUFXODWHG LQGHSHQGHQWO\ LQHDUO\VWDJHV WKH WKUHHVHFWLRQVPD\KDYHEHHQ
MX[WDSRVHGDVFORVHO\UHODWHGVWRULHVEXWVWLOO LQSLHFHPHDOIRUPDVLQ$8LQVRPHZKDW ODWHUVWDJHV
WZRRI WKH WKUHHVWRULHV LH WKHPDWHULDOVFRQFHUQLQJWKHKHURPD\KDYHEHHQSLFNHGXSDQGXQLWHG
LQWRRQHDV LQ*&DQGLQ\HW ODWHUVWDJHVDOO WKHWKUHHVHFWLRQVPD\KDYHEHHQSXW WRJHWKHU WKRXJK
RQO\WZRRIWKHPZHUHLQWHJUDWHGLQWRDVLQJOHVWRU\WKHUHPDLQLQJWKLUGDGGHGDVDVHSDUDWHSLHFHDV
in CF.  In any of these stages, there must have been no confusion as to the arrangement of the three 
VHFWLRQV*X\¶VDGYHQWXUHGHDOLQJDV LWGRHVZLWK WKHHDUO\\HDUVRI WKHKHUR¶V OLIHQDWXUDOO\FRPHV







FHUWDLQO\H[FHSWLRQDODV WKHUHFDQEHIRXQGQRSRVLWLYHZLWQHVV WR WKHPLQDQ\RI WKHH[WDQW0LGGOH
English versions of the romance.
NOTES
1) The Zhole volume of this manuscript is devoted to the romance, Zhereas the other tZo manuscripts in this list are
miscellaneous in content.
2) The Auchinleck Manuscript and Cambridge University Library, MS Ff. 2.38 are available in the folloZing
facsimile editions: The Auchinleck Manuscript: National Library of Scotland, Advocates’ MS. 19.2.1, Zith an
introduction by D. Pearsall and I. C. Cunningham (London: Scolar Press, 1977) and Cambridge University 
Library, MS Ff. 2.38, Zith an introduction by F. McSparran and P. 5. 5obinson (London: Scolar Press, 1979).
Fragments of Middle English versions of the romance are found in British Library, Sloane MS 1044, no. 625, f.
345r-v and British Library, Additional MS 14408, ff. 74r-77v. There are also early printed editions of the romance
published by::ynkyn de:orde (:estminster, 1497?: one leaf) (STC 2nd ed. 12541), 5ichard Pynson (London?,
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